EF.T°N

Powering Business Worldwide

01/15 1L040011ZU

Instruction Leaflet
Montageanweisung
Notice d'installation
Instrucciones de montaje
Istruzioni per il montaggio

Montagevejledning
06nyiec eykataotaong
Instrugdes de montagem
Monteringsanvisning
Asennusohje

Montazas instrukcija
Montavimo instrukcija
Instrukcja montazu
Navodila za montazo
Navod na montaz

YL
WHcTpykuyua no moHTaXxy
Montagehandleiding

Navod k montazi
Paigaldusjuhend
Szerelési utasitas

MoHTa)KHM MHCTPYKUUK
Instructiuni de montaj
Upute za montazu

A Electric current! Danger to life!

Only skilled or instructed persons may carry
out the following operations.
Lebensgefahr durch elektrischen Strom!
Nur Elektrofachkréfte und elektrotechnisch
unterwiesene Personen diirfen die im Folgenden
beschriebenen Arbeiten ausfiihren.
@ Tension électrique dangereuse !
Seules les personnes qualifiées et averties doivent
exécuter les travaux ci-apres.
iCorriente eléctrica! jPeligro de muerte!
Eltrabajo a continuacion descrito debe ser realizado
por personas cualificadas y advertidas.
@ Tensione elettrica: Pericolo di morte!

Solo persone abilitate e qualificate possono eseguire
le operazioni di seguito riportate.

@D farasaRy !

R AV GRS B IZRRIN GO T R 51 T A

@ InekTpuueckmii Tok! OnacHo ans Xusnu!

Tonbko cneynanucTbl UM NPOMHCTPYKTUPOBAHHbIE

NNLa MOTYT BbINOMHATb CIIEAYHLLME ONEepaLmm.
Levensgevaar door elektrische stroom!

Uitsluitend deskundigen in elektriciteit en
elektrotechnisch geinstrueerde personen is het
toegestaan, de navolgend beschreven
werkzaamheden uit te voeren.

Livsfare pa grund af elektrisk strgm!

Kun uddannede el-installatarer og personer der
e instruerede i elektrotekniske arbejdsopgaver,
ma udfgre de nedenfor anfarte arbejder.

Mpogoyi, kivéuvoc nAektpomAnSiag!

01 epyaoieg mou avapEpovral atn ouvéxela Ba
TpEmeL va ekteAolvTal Lovo and NAEKTPOAGYoUS
KaL NAEKTPOTEXVITES.

Perigo de vida devido a corrente eléctrica!
Apenas electricistas e pessoas com formagao
electrotécnica podem executar os trabalhos

que a seguir se descrevem.

(sv) Livsfara genom elektrisk strom!

Endast utbildade elektriker och personer som
undervisats i elektroteknik far utfora de arbeten
som beskrivs nedan.

@ Hengenvaarallinen jénnite!

Vain péatevét sahkdasentajat ja opastusta saaneet
henkildt saavat suorittaa seuraavat tydt.

@ Nebezpeéi iirazu elektrickym proudem!

NiZe uvedené prace sméji provadét pouze
osoby s elektrotechnickym vzdélanim.

Eluohtlik! Elektriloogioht!

Jargnevalt kirjeldatud toid tohib teostada ainult
elektriala spetsialist vGi elektrotehnilise
instrueerimise labinud personal.

@ Eletveszély az elektromos aram révén!

Csak elektromos szakemberek és elektrotechnikaban
képzett személyek végezhetik el a kdvetkez6kben leirt
munkakat.

(v Elektriska strava apdraud dzivibu!

Talak aprakstitos darbus drikst veikt tikai
elektrospecialisti un darbam ar elektrotehniskam
iekartam instruétas personas!

(It Pavojus gyvybei dél elektros srovés!

Tik elektrikai ir elektrotechnikos specialistai gali
atlikti Zemiau aprasytus darbus.

Porazenie pradem elektrycznym stanowi
zagrozenie dla zycia!

Opisane ponizej prace moga przeprowadzac tylko

wykwalifikowani elektrycy oraz osoby odpowiednio

poinstruowane w zakresie elektrotechniki.

@ Zivljenjska nevarnost zaradi
elektricnega toka!

Spodaj opisana dela smejo izvajati samo
elektrostrokovnjaki in elektrotehni¢no poucene osebe.

@ Nebezpecenstvo ohrozenia Zivota
elektrickym pridom!

Prace, ktoré si nizsSie opisané, smi vykonavat’
iba elektroodbornici a osoby s elektrotechnickym
vzdelanim.

OnacHocT 3a )XUBOTA OT eJIeKTPUYEecKm Tok!
OnepauuuTe, ONUcaHu B CNeABaLLMTE pa3gaeny,
moraT Aa ce U3BbPLUBAT Camo OT
CNeunanmcTu-eneKTPOTEXHULM U MHCTPYKTUPaH
e/1eKTPOTEXHUYECKU NEePCOHa.

Atentie! Pericol electric!

Toate lucrdrile descrise trebuie efectuate numai
de personal de specialitate calificat i de persoane
cu cunostiinte profunde in electrotehnica.

@ Opasnost po Zivot uslijed elektriéne struje!

Radove opisane u nastavku smiju obavljati samo
strucni elektriari i osobe koje su prosle
elektrotehnicku obuku.
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1K4 = 1400 W
102K4 = 102400 W
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mm (in) a al b b1 c @ @
kg (Ibs)

DX-BR022-1K4 226 (8.9) 200 (7.87) 485 (19.09) 380 (14.96) 301 (11.85) 9(0.35) 8.6 (18.96)
DX-BR012-3K1 326 (12.83) 300(11.81) 485 (19.09) 380 (14.96) 301(11.85) 9(0.35) 12 (26.46)
DX-BR022-3K1
DX-BR040-3K1
DX-BR047-3K1
DX-BR050-3K1

DX-BR006-5K1 426 (16.77) 400 (15.75) 485 (19.09) 380 (14.96) 301(11.85) 9(0.35) 15.5 (34.17)
DX-BR012-5K1

DX-BR022-5K1

DX-BR040-5K1

DX-BR047-5K1

DX-BR050-5K1

DX-BR075-5K1

DX-BR100-6K2 526 (20.71) 500 (19.69) 485 (19.09) 380 (14.96) 301 (11.85) 9(0.35) 18 (39.68)
DX-BR006-9K2 626 (24.65) 600 (23.62) 485 (19.09) 380 (14.96) 301(11.85) 9(0.35) 20.5(45.19)
DX-BR012-9K2

DX-BR022-9K2

DX-BR047-9K2

DX-BR002-54K3, DX-BR006-18-K1, DX-BR012-18K1
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Electrical connection @ WEEL @D Conexao elétrica () Elektromos csatlakozas Gk Elektrické pripojenie

Elektrischer Anschluss G Inektpuueckoe coegunenne GV elektrisk anslutning (V) Stravas pieslégums Enektpuyecka Bpb3ka
(@ Raccordement électrique (2D Elektrische aansluiting (D Sahkoliitanta (D Elektros jungtis Conexiune electrica
Conexion eléctrica Elektrisk tilslutning (= Elektrické pripojeni Przytacze elektryczne (D Elektriéni prikljuéak
(D Collegamento elettrico HAektpkij obvdeon Elektriiihendus GD Elektriéna prikljugitev

1] 2]

fl5e %:im:
15 mm (0.59")

0.6-0.8 Nm

(5.31 - 7.08 Ib-in) kH) a mm (in)

3.5x 0.6 mm

(0.14x 0.02 mm) M16 19(0.75)
M0 24(0.95)
M5 30(1.18)
M32  36(142)
Ma0  46(1.81)

2-25Nm
(17.7 - 22.13 Ib-in)

N @
()} mm (in)
b M6 6.4 (0.25)
@ M8 8.4(0.33)

@
@

N\
Ung <1200V DC (IEC/EN)
] <1000V DC (UL)
0.0
0) O@O '

&
\

) ))‘)iwwmﬁg ;g(ilv[,)éﬁ,:c-1 ‘z1zo°c

&
° 0.6 x 3.5 mm
0.5 Nm
(4.43 Ib-in)

\mnm;\)\\‘!\ z

o 55 mm (0.22") f T1,T2
ffi I » ﬂ
2.5 mm? (= 4 mm?)

AWG12 - AWG14
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(gl
R %
Pp R @i @\v 1,2, PE
w ] % mm in Nm Ib-in mm? AWG
DX-BR002-54K3 54300 2 M6 10 0.39 41 362.88 =95 3/0
DX-BR002-102K4 102400 2 M8 13 051 9 79.66 =95 3/0
DX-BRO06-18K1 18100 6 M6 10 0.39 1 362.88 =95 3/0
DX-BR006-33K3 33300 6 M8 13 051 9 79.66 =95 3/0
DX-BRO06-5K1 5100 6 M6 10 0.39 9 79.66 =10 6
DX-BR006-9K2 9200 6 M6 10 0.39 9 79.66 =10 6
DX-BR012-3K1 3100 12 M6 10 0.39 9 79.66 4 10
DX-BRO012-5K1 5100 12 M6 10 0.39 9 79.66 =10 6
DX-BR012-9K2 9200 12 M6 10 0.39 9 79.66 =10 6
DX-BRO12-18K1 18100 12 M6 10 0.39 a1 362.88 =95 30
DX-BR022-1K4 1400 2 M6 10 0.39 9 79.66 =4 10
DX-BR022-3K1 3100 2 M6 10 0.39 9 79,66 =4 10
DX-BR022-5K1 5100 2 M6 10 0.39 9 79.66 =10 6
DX-BR022-9K2 9200 22 M6 10 0.39 9 79.66 =10 6
DX-BR040-3K1 3100 40 M6 10 0.39 9 79.66 4 10
DX-BRO040-5K1 5100 40 M6 10 0.39 9 79.66 =10 6
DX-BR047-3K1 3100 47 M6 10 0.39 9 79.66 4 10
DX-BR047-5K1 5100 47 M6 10 0.39 9 79.66 =10 6
DX-BR047-9K2 9200 47 M6 10 0.39 9 79.66 =10 6
DX-BR050-3K1 3100 50 M6 10 0.39 9 79.66 4 10
DX-BR050-5K1 5100 50 M6 10 0.39 9 79.66 =10 6
DX-BRO075-5K1 5100 75 M6 10 0.39 9 79.66 10 6
DX-BR100-6K2 6200 100 M6 10 0.39 9 79.66 =10 6
: 7 @9 mm
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Mounting position DE<S A @D Posigdo de montagem (v Beépitési helyzet (G Umiestnenie pri zabudovani
Einbaulage G Monoxenne ycranoskn GV Installationslige (v Montazas stavoklis MoHTa)KHO nosoXxexue
(O Position de montage (D Inbouwpositie (@ Asennuspaikka (D Montavimo padétis Pozitie de montaj
Posicion de montaje Monteringsposition (s Poloha pfi montazi Potozenie montazowe (D Polozaj ugradnje
(D Posizione di montaggio 0éon tomoBéTnoNG Paigaldusviis GD Vgradni polozaj
7

8|2

N Al ©

- »

2200mm | e | 2200 mm.

(2787) | oo | (27.87)

/

8, = -20 °C...+40 °C

IP 20 @ o ©
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DX-BR002-54K3, DX-BR002-102K4,
DX-BR006-18K1, DX-BR006-33K3
DX-BR012-18K1

ae []
o 40 kg @ 85 kg

| (88.18 Ibs) | (185.19 Ibs)
‘ 380 mm (14.96") 380 mm (14.96")

B Emm—— -

NOTICE

When mounting, make sure that air can flow freely around the resistor.
The mounting surface must be heat-resistant. If mounting vertically,
the electrical terminals must always be on the bottom.

ACHTUNG

Bei der Montage ist eine freie Luftzirkulation am Widerstand erforderlich.

Die Montageflache muss hitzebestandig sein. Bei einer senkrechten Montage

miissen die elektrischen Anschliisse immer an der Unterseite angeordnet sein.
ATTENTION

Lors du montage, Iair doit circuler librement au niveau de la résistance.

La surface de montage doit impérativement résister aux températures élevées.

En cas de montage vertical, il faut que les raccordements électriques soient

disposés dans la partie inférieure.

CUIDADO

Al realizar el montaje se precisa una libre circulacion de aire en la resistencia.
La superficie de montaje debe ser resistente al calor. En caso de montaje vertical,
las conexiones eléctricas siempre deberan disponerse en la parte inferior.
@ AVVISO

Durante il montaggio I'aria deve poter circolare liberamente attraverso la resistenza.

La superficie di montaggio deve essere resistente al calore. In caso di montaggio
in verticale, i collegamenti elettrici devono sempre trovarsi sul lato inferiore.
R
SR B 5 17 P00 SR T B e T 1 S,
R WU AT EAE N T
@ BHUMAHWE @ FIGYELEM
Mpu moHTaxe Heobxoaumo obecneunTb CBOGOAHYIO LMPKYNALMIO BO3LyXa Y Szabad leveg6keringtetés biztositasa sziikséges a szerelésnél.
conpoTuBneHna. MoHTaXHan NOBEPXHOCTb JOJIKHA OblTb TEPMOCTONKOM. Héallonak kell a szerel6feliiletnek lennie. Fiigg6leges szerelés esetén az
B cnyyae BepTUKanbHOr0 MOHTaXa 3EKTPUYECKUe COeANHEHUA JONKHbI BCeraa elektromos csatlakozékat mindig az alsé oldalon kell elhelyezni.
HaxoANUTbCA HA HUXKHEN CTOPOHeE. @ UZMANIBU
@ OPGELET Veicot montazu, pie rezistora ir nepiecieSama briva gaisa cirkulacija.
Bij de montage is vrije luchtcirculatie aan de weerstand nodig. MontaZas virsmai ir jabtt karstumizturigai. lerici montéjot vertikala stavoklr,
Het montageoppervlak moet hittebestendig zijn. Bij een verticale montage stravas pieslégumiem vienmer ir jaatrodas apakSpuse.
moeten de elektrische aansluitingen altijd aan de onderzijde zijn gepositioneerd. DEMESIO
VIGTIGT Montavimo metu reikalinga laisva oro cirkuliacija ties rezistoriumi.
Ved monteringen kraeves en fri luftcirkulation ved modstanden. Montavimo pavirSius turi buti atsparus kar§¢iui. Montuojant vertikaliai,
Monteringsfladen skal kunne téle varme. Ved lodret montering skal elektros jungtys visada turi biti iSdéstytos apatinéje puséje.
de elektriske tilslutninger altid placeres pa undersiden. UWAGA
EMATPYIINHZH Podczas montazu konieczne jest zapewnienie swobodnego przeptywu powietrza
Katd tnv eykatdotaocn amatteital eAeVBepn kuAopopia Tov agpa atnv avtioraan. wokot rezystora. Powierzchnia montazowa musi by¢ odporna na temperature.
H em@avela eykatdaoraong mpémel va eivat avBektiki otn Beppotnta. Ztnv Przy montazu pionowym potfaczenia elektryczne musza by¢ zawsze umieszczone
Katakopudn eykataataan, oL NAEKTPIKEG GUVOETELS TPEMEL va ival TAvVToTE po stronie spodniej.
dlatetaypévec otnv katw mAeupa @ POZOR
ADVERTENCIA Pri montaZi je treba zagotoviti prosto krozenje zraka na uporu.
Durante a montagem é necessario uma circulagdo livre do ar na resisténcia. Montazna povrSina mora biti odporna na vrocino. Pri navpi¢ni montazi
A superficie de montagem tem de ser resistente ao calor. Em caso de montagem morajo biti elektri¢ni prikljucki vedno razporejeni na spodniji strani.
vertical, as conexdes elétricas devem estar sempre dispostas na parte inferior. @ UPOZORNRNIE
OBSERVERA Pri montaZzi sa vyzaduje volna cirkulacia (volny obeh) vzduchu pri odpore.
Installationen kréver fri luftcirkulation vid motstandet. Monteringsytan maste téla MontaZna plocha musi byt teplovzdornd. Pri kolmej montazi musia
hetta. Vid vertikal installation maste de elektriska anslutningarna alltid placeras nertill. byt elektrické pripojenia vZdy usporiadané na spodnej strane.
@ ILMOITUS TPEAYNPEXXAEHUE
Asennuksessa on oltava vapaa ilmankierto vastuksella. Asennuspinnan taytyy Ipu MoHTaxa e HeobxoamMma cBo60AHA LMPKyNaUNA Ha Bb3ayxa no
olla kuumankestéva. Pystysuorassa asennuksessa sahkdgisten liitdntdjen taytyy cbnpoTusneHueTo. MoHTaxHaTa noBbLPXHOCT TpABGBA Aa € TepMOYCTOHuMBa.
aina olla jarjestetty alapuolelle. [pn BepTUKaNEH MOHTaX eNeKTpUYeckuTe Bpb3KM TpABBA BMHArK Aa ca
@ UPOZORNEN( pasnonoXxeHu B 0NHATA YacT.
P¥i montaZi je nutna volna cirkulace vzduchu na odporu. Montazni plocha musi byt ATENTJE
odolné proti teplu. P¥i svislé montaZi musi byt elektrické pfivody vzdy uspofadéany In timpul montarii este necesara o circulatie libera a aerului la rezistenta. Suprafata
na dolni strané. de montaj trebuie sa fie rezistenta la caldura. In cazul montarii perpendiculare,
TAHELEPANU conexiunile electrice trebuie sa fie dispuse intotdeauna la partea inferioara.
Montaazil on takisti juures ndutav hu vaba ringlus. Paigaldupind peab olema @ POZOR
kuumakindel. Horisontaalse montaaZi juures peavad elektrilihendused asuma Pri montaZi je potrebna slobodna cirkulacija zraka na otporniku.
alati alumisel kiiljel. Povrs$ina za montaZzu mora biti otporna na vruéinu. U slu¢aju okomite montaze
elektri¢ni se prikljuéci uvijek moraju nalaziti na donjoj strani.
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